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Spiele in 12 Sprachen – Relaunch des DJK Sportwörterbuchs 
 
Langenfeld (08.09.2022). Ab heute ist die überarbeitete Version des Sport- und Spielewörterbuchs der 
DJK Sportjugend im neuen Design online. Auf der Website www.sport-woerterbuch.de werden 87 
Spieleideen vorgestellt. Das Besondere: Die Spiele sind in 12 Sprachen verfügbar, darunter auch neu 
Ukrainisch und Russisch. Diese Website soll den Dialog zwischen Trainer*innen und Geflüchteten und 
Migrant*innen im Sport erleichtern. 
 
Das Sport- und Spielewörterbuch der DJK Sportjugend ist eine Online-Plattform, die 87 Spiele und über 
230 Sportbegriffe in insgesamt 12 Sprachen bereithält. Unter www.sport-woerterbuch.de können diese 
Spiele und Begriffe in die verschiedenen Sprachen übersetzt werden. Seit dem Relaunch der Seite sind 
Russisch und Ukrainisch dazu gekommen; außerdem sind die Spiele und Begriffe in Deutsch, Englisch, 
Französisch, Spanisch, Serbisch, Türkisch, Arabisch, Chinesisch, Japanisch und Hebräisch.  
 
Alle Spiele und ihre Übersetzungen können im Download-Bereich der Website heruntergeladen werden, 
sodass sie schnell und einfach in den Übungsbetrieb mitgenommen werden können. 
 
Die DJK Sportjugend möchte durch das Sportwörterbuch mit bewährten und neuen Aufwärm-, Lauf-, 
Fangspielen und interkulturellen Spielen im Trainingsalltag sprachliche Barrieren abbauen und den 
Übungsleiter*innen eine praxisnahe Hilfestellung geben.  
 
„Wir als wertorientierter Sportverband fühlen uns in besonderer Weise verpflichtet, zufluchtssuchenden 
jungen Menschen einen gelingenden Start zu ermöglichen. Das war bereits 2015 der Antrieb, die erste 
Version des Sport- und Spielewörterbuch aufzulegen“, erklärt die Bundesjugendleiterin der DJK Sportju-
gend, Lavinia Schuller. „Aufgrund der aktuellen Lage in der Ukraine kommen viele junge Menschen aus 
Russland und der Ukraine zu uns. Also haben wir die Spiele und Sportbegriffe um Russische und Ukraini-
sche Übersetzungen erweitert“, so Schuller weiter.  
 
Die DJK Sportjugend legt in ihrer Arbeit einen besonderen Schwerpunkt auf den interreligiösen Dialog. 
Eine weitere neue Sprache im Portfolio des Sportwörterbuches ist daher Hebräisch. In Zusammenarbeit 
mit dem jüdischen Sportverband MAKKABI Deutschland e.V. wurden die Begriffe übersetzt. Die Koope-
ration der beiden Verbände soll in den kommenden Jahren weiter ausgebaut werden. 
 
Die Neuübersetzung des Sport- und Spielewörterbuch wurde mit Hilfe der Konrad-Adenauer-Stiftung 
erstellt. Das Jugendhaus Düsseldorf e.V. sowie die Firma Netzcocktail haben das Projekt bei der Entwick-
lung betreuend begleitet. Das Sportwörterbuch wird unter anderem aus Mitteln des Kinder- und Ju-
gendplans des Bundes finanziert. 

http://www.sport-woerterbuch.de/
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